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1. Existuje mnoho rozdílnych klasifikací stylü a styly v nich vystupují pod 
nejrüznéjsími oznaćenimi: styly funkćni, styly objektivní a subjektivní, styly 
skupinové a individuální ći singulární, styly komplexní a simplexní, aj. 
(Nékterych z nich se dotykají i pfíspévky v tomto cisie.) A obcas - méné casto - 
se uvazuje i o „stylech vékovych” (srov. Hoffmannová, v tisku a.). Z tohoto hle- 
diska Ize pfedpokládat, źe styly funkcní ajiné - ve své rozvinuté podobé - jsou 
spjaty s obvykle nejdelsím a nejméné pfíznakovym stadiem vyvoje lidské byto- 
sti, s obdobím tzv. dospélosti. Jiná stylová specifika má ovsem fec lidí v dalsích 
zivotních obdobích: détství, mládí, stáfí.

1.1. Nebudeme se zde zabyvat vyvojem détské feci, jednotlivymi stadii 
recové ontogeneze, coz je téma vyvojové psycholingvistiky. Styl détské reci 
vsak má nékteré své vyrazné charakteristiky. Je poznamenán tím, źe malé déti 
pfedevsím opakují, imitují, napodobují; protoźe zároven vynikají jistou 
systematicností a skłonem k pfehnanému dodrzování pravidel, vytváfejí na 
základé analogie a transferu originální nova slova, podobne i tzv. pseudogra- 
matismy. Détsky styl je emocionální, fec je pina kontaktovych vyrazü, citoslovcí 
(hlavné onomatopoie), deminutiv, hypokoristik (Stejskalová 1997 aj.). Déti kla- 
dou nescetné otázky a samy na otázky reaguj í v podobé úspornych, znacné 
redukovanych odpovédí. Jsou primé a upfímné ve svém fecovém egocentrismu 
(nastupujícím po identifíkaci vlastního ,Já”) i v období negativistickém, kdy vse 
odmítají a popírají.

Vyraznym stylem se vsak vyznacuje i komunikace dospélych (rodicü, 
prarodicú, ućitelek v matefské śkole) s détmi, a to od pocátecních „protodia 
logü” pfes celé pfedśkolni stadium (srov. Slancová 1999). Dospélí svou fec 
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zjednoduśuji a pfizpüsobuji stylu detskemu: hovofi pomału, ćasto vyssim hla- 
sem, dürazne, rytmicky, s peclivou artikulaci. Pohybuji se hlavne vjądru slovni 
zasoby (pojmenoväni clenü rodiny a pfibuznych, ćasti tela, pokrmü a napoju 
atd.), neuzivaji abstrakta a slova pfejatä. I oni svou fee expresivizuji: projevuje 
se to v silne vrstve deminutiv, hypokoristik, kontaktovych vyrazü. Potlaćuji 
vlastni identitu a pfebiraji perspektivu ditete (odtud napf. inkluzivni plural: no to 
jsme se krasne napapali). Jejich vety jsou kratkę, caste jsou otäzky a vyzvy, 
souveti nanejvyse parataktickä. Düsledne funguje zpetnä vazba: na repliku 
ditete je vźdy tfeba explicitne reagovat, nejlepe souhlasem, pochvalou. I dospeli 
opakuj i, nezfidka i po detech; navic vsak - nekdy aź pfehnane - usiłuj i o grama- 
tickou sprävnost, spisovnost, a deti v tomto smeru opravuji. Tento vyrazny styl 
(tzv. baby-talk) se pak nekdy pfenaśi i do komunikace se zvifaty, pacienty, po- 
stiźenymi, starymi lidmi, nekdy i cizinci... Uź zde bychom si ovsem mohli 
poloźit otäzku hodnoceni tohoto stylu. I kdyź ponechame stranou ony 
odstrasujici zjevy śiślajicich matek a babićek, kterych dnes uź asi postupne 
ubyvä - je vübec vhodne pfi dorozumivani s detmi nasazovat zvlästni styl? 
Podilime se pfece vyrazne na utvafeni jejich budouci feci, zivota, sveta; nebylo 
by lepsi komunikovat s temito vnimavymi tvory od poćatku jako s dospelymi, 
bez jakychkoliv „deformaci”, „pozitivnich diskriminaci”? I takovy pfistup by 
jiste mezi nami naśel sve zastänce.

Po pfechodu do śkoly byvä ovsem detsky styl poznamenän düslednym 
vyzadovanim spisovne destiny a vübec autoritativnimi pfistupy; nektere deti 
s temito pozadavky zapasi a vznikaji u nich zärodky nonkonformismu, sklon 
porusovat tabu (i jazykovä), ktery u nich budę i nadäle spojeń s preferenci 
obecne ćeśtiny, jineho interdiałektu ći lokalniho dialektu. Dalśim problemem je 
tu pfechod od mluveneho projevu k psanemu (srov. Cechovä 1998). Detske 
psane projevy si zachovavaji spise mluvenou syntax, vety jsou jednoduche, 
kratkę a ćasto elipticke a jsou na sebe paratakticky napojoväny stale stejnym 
zpüsobem (pak jsme dojęli... a pak jsme sli... a pak...). Detske projevy byvaji 
stereotypni, ve vyrazu rnalo diferencovane, neuspofadane, nedostatecne 
hierarchizovane a monotonni. Dale budeme moci sledovat, co z techto Charakte­
ristik stylu detskeho veku pfechazi do obdobi dospivani - do obdobi 
teenager skeho.

1.2. Za dalsi specificky „vekovy styl” Ize povazovat styl seniorü. Reć starych 
lidi byvä nezfidka poznamenäna slabnoucimi sluchovymi, vyjadfovacimi a 
pamefovymi schopnostmi. Byvä to fee zalozenä na opakovani (mluvci 
zapomina, co uź było feceno), ćasto ütrzkovitä, plnä pauz a zämlk. Stylu seniorü 
dominuje vyraznä casovä, chronologickä dimenze: nejćasteji vzpominaji na 
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detstvi, mlädi, rekapituluji svou zivotni historii, bilancuji. Zhusta sdeluji udaje o 
veku svych nejbliźśich (kolik mu tenkrät bylo, v kolika zemfel atd.). Pohybuji se 
mezi póły driv a ted\dfiv to tak bejvalo ted’uz nie takovyho neni...) se znatelnou 
pfevahou pólu driv. srovnävaji dävnou minulost s pfitomnosti. V jejich 
vypräveni o starych ćasech jsou caste iterativni tvary nedokonavych sloves 
(slavivali sme svätky... chodivali sme napülnocni...} a vyrazy pamatovat/nepa- 
matovat si, vzpominat, zapomenout (Hoffmannovä 1998a). Vzpominkove 
vypräveni starych lidi byvä moudre, laskave, humorne; ćasto se vsak styl seniorü 
naopak vyznacuje znaenym egocentrismem, ukfivdenosti, neustälymi 
vycitkami, stiźnostmi, nätlakem, snahou o psychicke vydiräni.

Tak nejak tedy mluvi nasi seniofi. Ale i zde - obdobne jako u diskurzu 
dospely - dite - vznikä dalsi nalehavä otäzka: jak mluvit se starymi lidmi? I tato 
fee mä svüj specificky styl. Zcästi pfipominä „baby-talk”, je vsak zdvorilejsi a 
śetmejśi. I ke starym lidem je tfeba mluvit pomału, zfetelne, hlasite, podle 
potfeby opakovat ci parafräzovat; i zde je na miste pochvala, oceneni, 
povzbuzeni; i tady je vhodne v feci napomoci, napovedet vhodny vyraz, doplnit, 
co je tfeba... Pecovatele a pfibuzni starych lidi by si vzdy meli pocinat taktne a 
citlive, na druhe strane vsak ze starych lidi nedelat male deti. Nemeli by nasazo- 
vat sislavy, pfeslazeny styl plny deminutiv a eufemismü, ale ani autoritativni 
styl śkolsky, styl otäzek, pfikazü, temef zkouśeni. (Ostatne jsme uź narazili na 
to, że oba tyto styly jsou sporne i ve sfefe komunikace s detmi.) Je tfeba zbavit se 
nekterych pfedsudkü atzv. gerontofobie; stare lidi neminorizovat a nemarginali- 
zovat, ani stylem feći je neizolovat od spolećenskeho dem' a reälneho zivota 
(srov. Hoffmannovä - Müllerovä 1998). Timto aktuälnim problemem se dnes 
zabyvä tzv. gerontologickä sociolingvistika a jeho feseni je dülezitou sloźkou 
potfebne humanizace spolećenskeho diskurzu.

2. Vekove styly zfejme pfedstavuji zajimave obecnejśi tema stylistiky; smer 
techto uvah jsem se tu pokusiła jen ve zkratce naznaćit. Na toto pozadi byeh nyni 
räda umistila podrobnejsi analyzu mimofädne atraktivniho „vekoveho stylu” - 
stylu mladych lidi (adolescentü, teenagerü). K tomuto tematu je możno 
pfistupovat z rüznych stran. Vtiraji se tu hlediska psychologickä, pedagogickä, 
kulturologickä (teźko Ize oddelovat komunikaci, styl vyjadfoväni od celkoveho 
stylu źivotniho). Ve hfe jsou i hlediska sociologickä: co maji spolećneho socio- 
lekty rüznych skupin mlädeze, napf. vyjadfoväni mlädeze studentske a jine, 
vyjadfoväni rüznych zäjmovych skupin apod.? Możny a slibny je i pfistup 
diachronni: co plati pro styl mladych lidi bez ohledu na dobovou specifikaci 
(można napf. nonkonformismus, exhibicionismus, expresivita, neformälnost, 
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hravost, ironie...) a co speciálné pro teenagery dnesní, soucasné (vliv 
komputerizované komunikace a vübec simulovaného svéta elektronickych 
médií, vsudypfítomné stopy anglićtiny atd.)?

Múj pohled na styl soućasnych mladych lidí je v teto chvíli zaloźen na inter- 
pretaci psanych textü - pfíspévkü, které mladí autori (v tomto pfípadé vyhradné 
chlapci a pfevázné studenti) písí do rüznych neoficiálních casopisü (MOZEK, 
SUP atd.; viz Hoffmannová 1999b, v tisku c). Jsou to tiskoviny, které si - 
vlastné sami pro sebe - vydávají clenové urcité zájmové skupiny: tfeba sachisté, 
nebo turisté a vodáci, nebo „parani”, tj. fandové pocítacovych her. Svymi texty 
se vzájemné informuj i, ale zároven se i vzájemné baví; a uź toto zjednodusené 
postizení funkcí (funkce informativní + zábavná) naznaćuje, źe charakteristiky 
téchto textü a tohoto „vékového stylu” jsou znacné rozporuplné.

2.1. Soucasní studenti se pohybují ve svété technickém, ztechnologizovaném, 
komputerizovaném, coz klade znacné nároky na pfesnost, je spojeno 
s napodobováním a uniformitou. To pfirozené kompenzují hravostí, kreativitou, 
snahou o Jinakost”, o originální projev; takto i jinak se vzpírají „banalizaci” 
(Bélohradsky 1991). Muźsky smysl pro humor a recesi tu nezaváhá ani pfed cy- 
nismem a cernym humorem, na druhé strané vsak vede i ke slovním hfíckám, 
jazykovym a grafickym hrátkám.

2.2. Nonkonformismus si mladíci pfinásejí uź z vyse zmínéného „détského 
stylu”, jsou kritictí a skeptictí - zároven vsak k jejich véku patfí i nadsení, 
pfehánéní, vyjadfování hyperbolické, expresivní, coz je nepochybné 
podporováno bombastickym stylem soućasnych reklam a komerćniho diskurzu.

2.3. Se svymi oblibenymi knihami a filmy sci-fi, fantasy i s pocitacovymi hra- 
mi hośi vásnivé unikaji z reality do nereálného, dobrodruzného, virtuálního 
svéta, do fikce a simulace; paradoxní je vsak jejich touha po „pravdivosti hry”, 
po „reálné simulaci”. Poźaduji, aby hra byla ve vytvamém zpracování, 
v ozvucení atd. naprosto realistická, aź do detailü vérohodná, aby tu postavy 
vrhaly stíny, aby były slyśet jejich kroky atd. Ideałem je „fantasy, jak má byt - 
úzasné realistická, se vsemi detaily”(srov. Hoffmannová 1998b; Hoffmannová 
v tisku b).

2.4. Na jedné strané mladí lidé inklinují k projevu neformálnímu, 
autentickému, nespoutanému żadnymi pravidly; to vsak v jejich textech koliduje 
s potfebou exhibicionismu, s tím, źe se chtéjí pfedvádét, stylizuj i se a pózují (coz 
se neobejde bez citací, parafrází...). Vyjadfování hochü od tfinácti do dvaceti let 
(nebo i téch o ñeco starsích) je pfirozené, spontánní, nehledané - a soucasné se u 
nich projevuje vyrazny skłon k archaizaci stylu, k tradicní frazeologii, coz jsou 
v tomto pfípadé prostfedky ironické stylizace. Mladíci mají odpor 
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k vyprâzdnënÿm frâzim, konvencnim rituâlûm, zdvofilostnim formulim - ale 
casto tato klisé s oblibou uzivaji, ovsem parodicky.

2.5. Teenagerskÿ styl je tedy dnes silnë ovlivnovân mediâlnim diskurzem 
(kromë uz zminënÿch sci-fi, fantasy, zânrû jako akćni filmy, komiksy a mnohé 
dalsi) a s nim ùzce propojenÿm diskurzem pocitacovÿch technologii. Odtud 
v hojné mire pronikâ do reci mladÿch lidi (které je tfeba nëkdy odsekat sekerou 
odpoće, tj. od pocitace) anglictina, vcetnë nârocnÿch vrstev terminologickÿch. I 
s tëmito prostredky vsak naklâdaji bez zâbran a po svém, pretvâreji je do podoby 
speciâlnich slangù, svérâznë je pocesfuji, prepisuji...

2.6. Ze srâzejicich se inklinaci a stylovÿch Charakteristik, které jsem tu prâvë 
vylicila, plyne, że styl teenagerû Ize postihnout znacnë kontroverznimi chara- 
kteristikami a sirokÿm rozpëtim: od ceśtiny spisovné (zvlâstë v citâtovÿch 
pasâzich), aź knizni a archaické (v textech tônovanÿch ironicky, parodicky) aź 
po skutecnë „nizky” styl, po uzivâni obecné ceśtiny, dalśich interdialektû, 
dialektû lokâlnich i sociâlnich (slangù), ev. i vulgarismù (i kdyż v psaném proje- 
vu nëkdy ohleduplnë vyteckovanÿch). Vsemi tëmito jazykovÿmi a stylovymi 
polohami manifestuji mladi lidé svou pfisluśnost k urcité (nonkonformni) 
spolecenské skupinë a svou generacni sounâlezitost.

3. Nyni se pokusim nejvÿraznëjsi z uvedenÿch Charakteristik a tendenci 
nâzornë predvést a doloźit.

3.1. V teenagerskÿch textech je prostrednictvim citâtû (ci spise quasi-citâtù), 
aluzi, parafrâzi a parodickÿch stylizaci bohatë a pestfe zastoupena intertextovâ 
dimenze. Jeden z mladÿch autorù napr. nadepisuje svûj text o oddilové vÿpravë 
k rece Kamenici Za zlatem Jihu a stylizuje ho do podoby westernù o tvrdÿch 
chlapech - zlatokopech na Aljaśce: z jihoceské Kamenice se tu stâvâ zlatonosnâ 
Kamenice River, z mësta Tâbor Camp, hośi se vydali vstric bilymplanim... minu- 
li par loveckÿch srubû... zahlédli stâdo sobû... nad nimi plala polârni zâre... 
z temného lésa se ozyvalo vytl vlkù... Tyź autor informuje o jiné oddilové akci, 
stokilometrovém pochodu, v podobë montaże z fiktivnich novinovych vÿstfizkû 
parodujicich styl „cerné kroniky” - nadpisy jsou opatreny i nâzvy nejctenejśich 
ceskÿch denikû a pod każdym z nich je umistëno stylizované vyprâvëni nëjaké 
prihody z cesty : Bezdomovci se stëhujina jih („Slovo”); Nechali zbitého mladika 
na lavicce („Blesk”); Obyvatelé Tuchomëric se obâvaji vandalismu (mf); 
Bombovÿ poplach na nadrazi Praha-Zbraslav (Prâvo); Nakazil spolucestujici 
v autobuse („Vecernik Praha”)...

Dalsi chlapec paroduje styl casopisû pro divky, zejména reklamu na vloźky 
Libresse a dotazy ctenârek svërujicich se s intimnimi problemy; a jestë jinÿ autor 
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zase odkazuje k televiznim reklamam, jejichź hrdinou je tzv. MUM (- Mlady 
Uspeśny Muz). Pro pobaveni je uzivana i forma oblibenych kvizu: ... prijel 
nejaky autobus... Quiz: a) jel do Berouna, b) do Budejovic, c) do Prahy, d) do 
pr... nękam jinam. Ce je spravne. Parodovany jsou ruzne texty odbome a 
administrativni (co do simplicity a pfehlednosti, ale i strategicke pozice...; 
otazka stimulujici nase zazivaci trakty; po nabidnuti a soupefem neprijmuti 
remizy). Dalsi texty pak pusobi jako parodie „umeleckych” vyplodu starśiho 
data a spisę nevalne hodnoty: Rano było mrazive, paprsky zariveho slunce se 
pliźily po snehu ćim dal tim bliz k nasemu taboru, barvily okoli do oranzova, 
v priizraćnem ledovem vzduchu probleskovaly krystalky snehu a pod botami 
prijemne krupal promrzly snih. Melancholickou, zasnenou ndladu prerusoval 
jen obćasny zvuk vydany spicimi muzi. Nebo podobne kycovita pasaż: Svitilo 
slunićko, ptaci zpivali a tim nas krasne pozdravil novy den. Jitro nds privitalo 
slunećnimi paprsky lechtajicimi nas pfes plachtu stanu na tvari...

A soubor citatu a aluzi je jeśte mnohem bohatśi. Vztahuji se mj. k textum 
z oblasti country hudby a trampskych pisni; ke klasickym a obecne znamym 
literamim textum, jako je Bible, pohadky, verneovky ći prozy B. Nemcove: 
prohrdvdm se Sodomou — Gomora!; nekteri, pokud nezemreli, tam hraji 
holand’any dodnes; druzstvo blaznive Viktorky (= Viktorie Ziźkov); narazili 
jsme na nejakou chatrć - chyźipod horami; jel stravitdva roky prazdnin na cha- 
tu; i ke zcela soucasnym, oblibenym „textum” medialnim: Petr uvaril skvele 
pripalene fazole, tak mu ostatni zbytek vecera fikali Beane (ćti Bine); Konec 
Filousii v Cechach (o porażce śachisty Filipa, aluze na nazev znameho ćeskeho 
filmu); Katany, ciii Mafidni, aneb mestećko me strediskove (nazev hry 
odkazujici k TV serialu Chobotnice a zaroven k uspeśne ćeske komedii).

3.2. Od intertextu muźeme postoupit k metatextu a metakomunikaci a 
podivat se, jak mladi autofi ve svych neformalnich, „nepovinnych” textech se 
zaujetim reflektuji svuj textotvomy proces. Hojne jsou komentafe k jednotlivym 
fazim vzniku textu: Nic dalsiho obecneho na uvod mne nenapadd, proto poćnu 
s vypravnou ćasti; A co fict zaverem? (prove proto, ze to nevim, zacinam tak 
blbe)... Vubec nejćastejśi jsou asi pfiznani vlastni nedostatećnosti: Pokud mate 
pocit, ze si nepamatuji jednotlive vysledky, tak vaś pocit je naprosto spravny...; 
Jmena si nepamatuju, jestli si na to vzpomenu, tak je jeśte zjistim; Jestli tam byl 
nekdo dalsi, to uz nevim, ale timto se mu omlouvam. Fakt si nemohu vzpomenout. 
Sorry! Jiny druh komentafe pfedstavuje poznamka technicka, vyvolana 
pocitacovym problemem: Vtomto miste jsem ztratil asi dve strany textu, także [...] 
to ted’pisu znova, coz me nebavi a bude to tedyponekudstrucnejsi. Komentafe se 
tykaji i konkretnich vyrazu a jejich uźiti: Zlicin, to jest pośledni stanice krtkaće 
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znaćky B, která se nachází (germanismus hrubého zrna) mezi Prahou a...; 
Varímeporić (fuj to jsemprase! Tak sprosté slovopsát do SUPu!)...; Opét se na 
Smíchové konal oblíbeny (no nevím, já jsem si ho alespoñ oblíbil, ale úcast dvou 
kobylisákü o tom moc nesvédcí) turnaj... Komentáfe se dostane i vyrazu 
chybéjícímu:... hráli jsme takovou hru. Ale nevím jaky má název. Néjakyjí budu 
muset vymyslet. Tfeba, treba MLACENA! Právé tyto komentáfe umoźńuji zauj- 
mout k textu urcity odstup, projevit svou originalitu a pfedvést svou autorskou 
osobnost - a tu zároveñ tfeba ironicky shodit: Sám sebe néjak specielnépochva- 
lovat nebudu (no tak dobre, ale jen trosićku)...; Tentó román zapsal známy 
svétovy spisovatel BREK.

Jak vidíme, mají metatextové pasaże mnohdy ráz kontaktovy (vedle toho, że 
slouzí sebeprezentaci); ten se jesté stupńuje tam, kde autofi vedou pfímo zivy 
dialog se ctenáfi. Obracejí se na né slovy Vázeny ctenári..., Vázeníprátelé..., ale 
také Nazdárek vsichni príznivci vodního sportu! Autor, ktery píse rozsáhly 
pfíspévek o podzimním tábofe, tvofí svüj text na pokracování a proces jeho 
vznikání v case explicitné zachycuje v (kurzivou tisténém) dialogu se ctenáfi: ... 
Jdu spát, vzdyf uz je pülnoc. Pokracování znáte, dobrou noc. [..j Ćau, dobré 
rano, uz jsem zase vzhüru. [...] No, ted’ uz musím zase koncit, protoze jdu na 
télocvik. [...] No tak ahoj, jsem zase tady. ... Jiny pisatel v dialogizovaném 
závéru slibuje ctenáfüm autogramy a vyzyvá je, aby mu zasilali dary a honoráfe. 
Závéry textu jsou vübec zivnou püdou pro dialog: obsahují napf. omluvu 
(Bohuźel, a prijméte prosím mojí omluvu, nemüzu prübéh turnaje prílis komen- 
tovat, protoze vysledky jesté nedorazily do mé postovní schránky...), pozvání 
(Było to fakt dobry! Priste prijd’ také...!), podékování {Dékuj i Vám za pozornost, 
s jakou jste prelouskali tćchto 2467 slov, která jsem psal cca 140 minut.), pfání 
(At’ vás provází sila!) ći pozdrav (Ahoj vzdy Vás Alfons; Cau zase priste.).

3.3. V pasázi o intertextualité jsme neuvedli aluzi, která se v textech pánü 
klukü rovnéz objevila - explicitní odkaz k Poláckové próze Bylo náspét. N kon- 
textu teto prózy (ale tfeba i starsích filmu ze skolního prostfedí) nás nepfekvapí, 
że i nasi autofi mají ve velké oblibé kniżni, archaickou cestinu; její uzívání je 
vétsinou motivováno ironicky a je dalsím trochu snobskym, pozérskym 
zpúsobem sebeprezentace mladych intelektuálü. Archaizující stylizace je zfejmé 
u textú mladych lidí nadcasovou konstantou a pfíznacnym projevem jejich osci- 
lace mezi tím, że berou sami sebe vázné, a mezi polohami humomymi a 
ironickymi, které jsou jim nejblizsí. Ve służbach archaizace se uplatñují 
prostfedky lexikální, morfologické i syntaktické: objevíme tu spoustu 
pfechodníkü, genitivü záporovych, infmitivü na -ti, slovoslednych inverzí, 
bohaté rozvitych pfívlastkovych konstrukcí zaloźenych na slovesnych adjekti- 
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vech, spojovacich vyrazu jako tudiź, jelikoz(d’), proćez, kteryzto, anśto (!), 
ruznych kliśe, zastarale to aj. Casta jsou slovesa oplyvat a skytaf. hra skytd ne- 
jedno prekvapko; bliźili jsme se k smogem a auty oplyvajici Praze, Matce mest. 
Take adjektivum lity (lity boj, ev. dokonce lite klani). Velmi popularni je 
zastarale jal jsem se, jali jsme se, aniź by si autofi byli vzdy jisti konstrukcnim 
potencialem tohoto slovesa: jali jsme se staveti stany je v pofadku, horśi uź je jal 
jsem se tedy vykonat mensi prochazku kołem Ćimickeho hdje, te perły ćeskych 
haju (sice krasne archaicke, ale s nenalezitym dokonavym slovesem), nemluve 
ani o spojeni jal jsem se tedy do kibicovani blicek. Aspoń par pfikladu na dalsi 
vyśe uvedenejevy: mdvnuv rukou smerem do pollprohlasil...; na chvostu tur- 
naje se ocitnuvsi Honza; vyluzovati zvuky vś elike; zapad slunicka barvici vse do 
ruda; trasa nedoznala vetsich zmen; oblast, jez se zove Teplicko; jedendcteho 
dne mesice zari L.P. roku (!) tisiciho devitisteho devadesateho osmeho; vesli 
jsme do utrob toho nestvurneho staveni; tak jsme se vratili, mezicimz vylezl na- 
horu i Aleś; blahove jsem se domnival, ze cos’ stopnu; jediny to pristroj v nasi 
vyprave schopny vydavat hlasite to skreky... A jeśte nekolik ucelenejśich 
archaicko-ironickych textovych useku: Dokodrcali jsme se do chałupy, kterdzto 
nds privitala dvermi zpola zavatymi snehem a jeź neśly otevfit, jelikoz byly 
primrzle. - Zućastnilo se 12 druzstev, prićemź nds oddil sestavil 4 druzstva se 
soupiskami oplyvajicimi nahradniky, proćeź jsme byli favoritem souteźe. - 
Pocal jsem presvedcovati oddilovych hracuv, by do turnaje vstoupili. Pro zajem 
veliky nakonec mi nezbylo nez tez hrati. - Zpestrenim tdbora byl śestilety kami­
kadze Marek Stoklasa, jenzplavat neumeje, z sestimetrove veze bez bazne a hany 
do bazenu skakał a po streśe ubytovny se promenadoval.

Pośledni ukazka obsahuje spojeni bez bazne a hany, s nimz se dostavame 
k problematice frazeologie, frazemu a vubec ustalenych spojeni v textech 
teenageru. Nas material potvrzuje zjiśteni M. Cechove (1998: 74-79), jejiz 
vyzkum prokazal u mladeźe „znaćnou znalost a rozsifeni jak frazeologie tradicni 
(lidove) a kulturni, tak i novejsi, vcetne slangove”. Pokud jde o frazemy tradicni 
a kulturni, stavaji se jiste vitanou soucasti archaizujiciho koloritu. Mladi autori 
maji vsak skutećne v oblibe nejruznejśi ustalena spojeni slov; k frazemum 
v obvyklem pojeti bychom tu pfidali jeśte ruzna kliśe a lexikalizovane, ćasto jiź 
znaćne „otrepane” metafory, ći jina obrazna vyjadfeni. A opet ve shode 
s Cechovou (c.d.) Ize konstatovat, źe se tato ustalena spojeni stavaji pfedmetem 
hry s jazykem, jsou nezfidka obmenovana a aktualizovana. Także kromę 
tradicnich frazemu (nechat na holićkdch; zlomit hul; sbalit si svych pet svestek; 
turnaje zapustily sve korinky) muzeme zachytit i znama kliśe (teplo domova; 
slza v oku; vlajkova lod’Kobylis; kobylisky - byt’pomyślny — praporpozdvihl...; 
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ćerny kun souteźe aj.), frazemy novejsi (stary smichovskypdky, sbałitfikus}, fra- 
zeologickou synonymii (byli jsme mokrijak mysi, zmokłe ślepice ći co kdo chce- 
te) i frazemy aktualizovane ahrave obmenovane: nasadil svym ambicim vysokou 
latku; każdy byl na konci na konci svych sil (= na konci tumaje);pak uź to ślo ne 
s nami a ne s kopce, nybrź do kopce; tabor, ktery jsme vecer rozbili, jsme opet 
spravili; zacina nebezpećne zdomacnovat v sestupovych vodach, zaśklebilo se 
na nas sestupove propadiiste...

Mnohe z dosud uvadenych ukazek jiste upoutavaji i svym ironickym 
zabarvenim; ironie je nepochybne jednou z poloh, ktere jsou vyjadrovani 
hochu-teenageru nejvlastnejsi (a opet jde zfejme o konstantu, platici o 
vyjadrovani mladeźe obecne a nadcasove). Ironie jejich texty primo prostupuje, 
nabyva ruznych podob, ale nezastavi se pfed nićim: autofi ironizuj! sami sebe, 
kamarady, svou ćinnost, ruzne atributy spolećenske situace atd., zvlasf radi se 
zamefuji na konvencni ritualy a vyprazdnene frazę. Napf.: Samotny turnaj zaćal 
k veikemu prekvapeni vsech ucastnikii prvnim kolem. - Turnaj senilnich 
veteranu, rozumej tech, kterijiź nemohou hrati mistrovstvi do 20 let... - Voiny 
ćas jsme travili sportem: fotbal, hospoda, marids, vyiet, hospoda, marids atd. - 
Pfistup byl zakdzan i mne, zastupci medii (= śestnactilety śefredaktor MOZ- 
Ku)... - Jako vzdy se mohutnym fmisem sproste procpal dopredu, a jeste navic 
obdrźel cenu, na kterou nemel ndrok, a nezrekł se ji (sachista piśe o sobe, ve 3. 
os.!). - Musim ho pochvaiit, naprosto vzorne se mnou v poślednim kole prohrał, 
aniż ho nekdo o to prosił, nebo mu dełał monokły (sachista o soupefi). - Vauto- 
buse jedoucim do Chudenic jsme naraziii na zvysenou hladinu sachovych mutaci 
a mutantu, nebot’ snadjen jedna neboha star enka, ktera se celou cestu krizovaia 
a neco si mumłała pod vousy, nemela ałespoń II. VT (= druhou vykonnostni 
tfidu). - Kdyź nas vzbudd siovenskypasdk cili stiplistek (= pruvodci ve vlaku na 
Slovensko), mohłi jsme se ałespoń vytahovat, że jsme v NATO. -Nastoupiłi jsme 
do vlaku, uchopili mobilni telefony a stali jsme se opet pinohodnotnymi cleny 
nasi kapitałisticke spolećnosti. - Pruvodci se sice pokusił nas do mezinarodniho 
rychiiku nepustit s oduvodnenim, że mamę vełke batohy, ałe toto huivatstvijsme 
mu rychłe rozmiuviii. - ...vykopii jsme dosavadni obyvateie naśeho kupe. Radi 
bychom je tam nechałi sedet, ałe meli jsme mistenky a nechteii jsme v tom 
priivodcim delat chaos, tak jsme si tam musełi sednouti my. - Nasernu 
vodackemu umeni, śarmu a ełeganci prihłiźełi turiste z nedałekeho mostu. — 
Odebrałi jsme se do svych domovii (doupat, brłohu, ulic, podmosti, popełnić 
nebo kontejnerii, no znate to). Tento pośledni vyrok mel zfejme u ctenafu 
uspech, nebof se hned v dalśim cisie ćasopisu SUP doćkal citace; jiny autor pise: 
... slijsme do svych (jak Cuk fika) bytu, popełnić, kontejnerii, podmosti a tak...

255



Stylistyka IX

3.4. Zmínila jsem se uź o tom, źe k mládí patrí - vedle skepse a kritićnosti - i 
nadsázka, intenzifikace, expresivita, prostfedky bombastického hodnoceni. 
Vsechno je gigantické, genialni, famózni, monstrózni, fatalni, brutalni ći 
unikátní (menśi silu zrejmë maji vyrazy ceského pùvodu jako skvëly, nádherny, 
nepredstavitelnÿ, Avéz¿Zny).Vyskytnou se (v psanÿch textech ovsem ne pfílis 
casto) i slova jako bomba, pecka, zrádlo, bozárna. Pri tvorení slov se hojne 
uplatñují prefíxy jako hyper-, super,- extra-, mega- (superhit, superparba, hy- 
perprostor, hyperprogresivní, extradruzstvo, megapokoj). Nadsázka se projevu- 
je i v hodnoceních zâpornÿch: katastrofalni, prisernÿ, nestvùrny, porádné 
vytvrdlÿ (i vymëklÿ), opruz, totalni humus... Nejhorsi je bÿt v kopru. Kladné, ale 
hlavnë záporné hodnotící vyrazy se i kumulují, opakují, stupñují: mrcas vsech 
mrcasù; ... na celÿ zivot se ztrapnil, ponizil, zaradil mezi bahno spoleënosti... 
prostë prohrál. No strasná ostuda... Tyto fetëzce bÿvaji ovsem opët nositeli 
ironického zámeru, jako u tohoto autora, kterÿ ironizuje hodnoceni kamarádovo: 
Sirchán se samozfejmostípfedpokládal, źe kdyz jsme tak straslivë hroznë dësnë 
pfíserne zablácení (no méli jsme trochu spinavé oblecení, s tím se ovsem musí 
na vypravách pocítat, nebo si mám priste vzít kvádro, kravatu a klobouk?), tak 
musíme jít okamzite domü, abychom se asi umyli, neboproc. Hodnotící motivaci 
má zrejmë i ponëkud naduzívané psaní velkÿch písmen (naśe druzstvo je Osmé 
v Ceské Republice; z Ceské vÿpravy na Mistrovství svëta ve Spanëlsku...). 
Nápadného zdûraznëni a hyperbolického vyjádrení Ize rovnëz dosáhnout - i 
v písemném projevu! - mnohonásobnym opakováním hlásky, ev. slabiky: 
vÿÿÿÿÿrazwe nám zvedly náladu; doost doobrej; vyíyíyíyítecná pohanka. Vulga- 
rismy, zejména ty napr..., byvají vëtsinou vyteckovány. Presto vysoká hladina 
expresivity, stejnë jako dialogicnosti (viz vÿse) vede k tomu, źe autori zhusta 
opoustejí spisovnou cestinu a blízí se polohám mluveného vyjadrování. Proto se 
i v psanÿch textech vyskytnou vyrazy jako hod’ka (ctvrthod’ka, dvé hod’ky) nebo 
s místñákama (= s místními lidmi). Pokud ovsem autori z Prahy prekracují 
ramee obecné ceśtiny a poukazují ojedinëlÿmi vyrazy k místním dialektúm 
{nejcko uź nezabloudíme; huvnitr je pilot), jde spíse o hravou nebo ironickou 
nápodobu.

3.5. Za speciální rozbor by stálo fungování terminologie, resp.vztah termino­
logie a slangu v tëchto zájmovych diskurzech. Protoźe vsakjde o diskurzy, které 
se velmi dynamicky rozvíjejí a jejichź nositeli jsou prevázne mladí lidé, teźko 
zde rozlisovat terminy, slangové vyrazy ci dokonce profesionalismy. (Srov. 
Hoffmannová 1998b, 1999a.) Napf. v textech mladÿch sachistú je - vedle termi­
nologie - znacnë silná slangová vrstva: blicky, blicák, blicat, blickar (vztahuje 
se k „bleskovému śachu”), deska (= sachovnice), ficura (= figura), kisna (= 
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casova tiseń), remis, remiska (dat za remis), sada (= porażka; dostat sadu), 
mąceni, matit, zapulit, zarezat, usudlat, vycukat se; md fićuru miń, hral s ćistou 
kvalitou vic (i prehledl kvdlu\). Odliśna situace je v diskurzu pocitacovych her: 
terminologie je zde anglicka a permanentne probiha jeji sverazne pocest’ovani, 
ktere ji pfibliźuje k slangu. Odtud multitasking, new-coming, motion-capturing, 
ale i gamesy a gameseni, levely a levliky, city a sortkaty, enemici a alieni, sit’oc- 
rafti a cybride, slovesa jako upgradovat / upgrejdovat / apgrejdovat, savovat/ 
sejvovat, scrollovat / skrolovat, swićnout, jumpnout / dzampnout, checkovat / 
cekovat, finishovat, pressnout power, nabootovat. Asi nejcastejsi je adventura, 
fantasy, real-timeovka. Pozornost upoutavaji shluky jako futuristicko-mutan- 
tne-apokalypticky, multimedialne interaktivne hyperfuturisticky, scifisticko-fan- 
tasy-absurdni. Od nazvu firem se vytvafeji adjektiva jako amigacky, ultimacky, 
sieracky, microsoftacky-, a najdeme tu jak wokna 95, tak vindous najntyfajf

A opet jinak probihaji tyto procesy u mladych turistu, kde uź temef vubec ne- 
jde o terminologii, ale vylozene o hratky s anglićtinou (a ev. jinymi jazyky - 
nemćina, slovenstina). Hośi uvadeji, kdo se ućastnil vypravy {sorted alphabeti­
cally)-, pofizuji briefing o prubehu sve cesty; vydavaji se do city nebo dauntaun 
(ćti downtown)-, jeden z nich vyjednava s mistnimi obyvateli {entered negotia­
tions)... Zajimave jsou pfepisy typu sejsn, relaksejsn, dokonce poućejśn, 
mezihrejsn. Oblibena tabornicka strava porridge se pfepisuje i poridge, porić, 
poryć, odtud se pak odvozuje i pudić /pudidge {= porić+puding) ajabkić {porić 
s jabkama, kde je vic jabłek nez vlocek). Ruzne se prepisuje i tee-pee (typi, typy, 
typko)-, ostatne u pafanu najdeme podoby comics, komiks, comix i komix. 
V zaznamech mladych turistu z Rumuńska ći Turecka se setkame se spoustou 
vyrazu, ktere oznaćuji duleźite mistni realie a byvaji v textu vysvetleny {ca§ = 
ovci syr). Z tohoto „tance mezi vejci”, resp. spis mezi ruznymi jazyky, by bylo 
możno uvadet nesćetne dalsi pfiklady: stratedźicke orgie, cyber-ćarodejnice, 
atmosphera, bestdivka (= nejlepsi v turnaji).

3.6. Zda se, że uź jsme zcela vpluli do hajemstvi hry s jazykem; jeśte v nem 
zustaneme a pfibliźime si nektere „orgie” slovotvorne. Każdy zajmovy diskurz 
ma sve speciality: parani napf. charakterizuji a hodnoti hry prostfednictvim 
vyrazu s pfiponou -aćka (stfilecka, hopsaćka, skakaćka, vrazecka, strkaćka, 
zivacka, chodićka-mldtićka). Turiste a vodaci maji v oblibe oznacenijidel na 
-ano (milano = testoviny; rejzano, ćoćkano, fazolano, sojano, sejrano- 
majolkano), dale adjektiva na -i (Skarabei vyprava; Steneci, Mladeci...). Zrejme 
vsichni teenagefi si potrpi na adjektiva na -idni typu humanoidni (vytvafeji se 
bez zabran i od ćeskych zakładu: svestkoidni, chripkoidni, zabdkoidni, 
jesterkoidni). Z jednotlivosti stoji za zminku vyrazy deprasit (silnici od
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odpadku), Dobrovodka (lähev od Dobre vody), zajehnefonovat (= zatelefono- 
vat), louzirko (песо mezi louzi a jezirkem), jednak - dvojnak, aj.; take 
„superzdrobneliny”: namestićanećićko, slejväcicicinecek. Pozoruhodne jsou і 
zkratky a zkratkovä slova: UHO = univerzälni hnedä ornacka, M.L.S. = mala 
lahodnä svacinka, ESKAĆKO = snehovä koupel, IMHO = in my humble opi­
nion. Z oblasti pocitacove techniky znäme PC, CD, objevuji se vsak і podoby 
CDćko, cedećko, PCćkarsky, pecećkar. Jmeno śachisty „Matej Görner” se vy- 
skytuje jako MaGör, Magör, Ma-gor, Magor, Magor.ner, Pavel Stejskal je 
jedine past, apod.

Pär zajimavosti Ize uvest i z oblasti morfologie. Dejiśtem soustredeni 
sachoveho oddilu byvä krkonośsky Źaly, ale jak toto mistni jmeno sklonovat? 
Reśeni müze byt i nesklonne: ze Źaly, na Źaly, o Żaly. Ajakeho rodu je vlastne 
salas? Mladi turiste radeji uvedou obe alternativy: obdivovali kräsnou(y) salaś. 
Setkäme se і s tim, źe sedeli v rüznych kupeich. Prezdivky nekterych hochüjsou 
püvodne rodu źenskeho ci stredniho (Mica, Sova, Mläde, Bahnoj. to primo 
vybizi k tomu, aby se źensky a stfedni rod zachoväval і pfi sklonoväni a kongru- 
enci, treba źe jde o osoby rodu muźskeho (Mica se rozhodla, jit Save pfikladem, 
nemocne Bahne, Mläde melopripominky). Zajimavou ekvilibristiku muzeme za- 
znamenat і ve sfefe slovesneho rodu a vidu, ev. slovesnych vazeb: Matej ubdel, 
Kalous umlćel, Psik uhladovel (= splnil zkouśku bdeni, mlceni, hladoveni); na 
naśem tradicnim miste było ponekud „pouzito”; było nam uź docela unaveno; 
snaźili se näs zabloudit; jejich pocinäni näs velmi popukało. Casto se objevuje 
vztazne jenz, ktere je zfejme też soucasti archaizujiciho koloritu; v jeho 
sklonoväni ale panuje znacnä nejistota, także nezfidka funguje jako nesklonne 
(my, jenź jsme ovenceni zkusenostmi; o programu, jenz zorganizovali na vecer).

Syntax techto textü je pomeme slozitä, konstrukcne vsak ne vzdy zvlädnutä; 
na druhe strane do ni pronikaji nektere prvky syntaxe mluvene a vysledny 
amalgam je znaćne neurovnany. Musime ovsem vzit v uvahu, źe ruzna 
„vysinuti”, nedofeceni (apoziopeze) ci zdänlive neartikulovane vykfiky jsou 
vysledkem zämeme stylizace, smefujici k jiste neurćitosti, magicke tajemnosti. 
Caste jsou pfedlozkove shluky (nenaväzal na do te doby pohodove vysledky; 
sauneni v zpfipravypozüstale saune). V oblibe jsou specialni tazaci konstrukce: 
Co my na to riet, co? Jak, prohrat s Kolowratem? Jak, odmitnout remizu 
s materialem mene? (zpochybńujici, dehonestujici ci vycitavy vyznam; dülezitä 
je intonace). Nekterä souveti jsou skutećne az komicky kostrbatä- zde jde snad 
pfece jen o „kouzlo nechteneho”: Honza ас vlastni chatu blizko Rychnova a mel 
tak znat cestu jako sve boty, takjsme nekolikrät zabloudili. A jeśte pridejmejed- 
nu näzornou demonstraci popularity vsuvek, hraveho vsouvani do vsuvek atd.: 
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Jà, pred turnajem (nez jsem zjistil obsazeni turnaje) pomyślejici na vÿhru, jsem 
skonëil napâtém mistë (¡esté ze za mnou skonćil Koubek (alespoń doufam)) a tak 
uspëch slavilapouze Alenka, které sepodarilopredstihnout svoji rivalku (jakse 
jmenuje uź si nepamatuju) a Pavel Kopta, ktery zlanafil Vaska Koubeka (I. VT, 
Zizkov) na volné misto v nasem extradorosteneckoligovém druistvu. (Jà jsem se- 
hnal také jednoho hosta (David Brychta (KM,),),, ale jelikoź bydli v Telci (nebo 
tam nëkde), asi z toho nie nebude.).

3.7. Na to, źe autori-teenageri nevâhaji dât kdykoli a jakkoli prùchod svému 
smyslu pro humor, jsem uż podała cetné dùkazy. Texty samozfejmë obsahuji i 
mnoho humornÿch historek (o tom, jak nëkdo spadl oblecenÿ do vody, nebo ve 
spânku vykfikoval a premisfoval se, aj.). Na ukâzku uvâdime aspoń jednu: 
Mrkvous na Stëdrÿ den usnul a spadl hlavou do skopku s vodou, v kterémplavaly 
skoràpky od orechù se zapalenyma sviëkama. Mrkvous se zacal topit a ve chvili 
kdy se probudil, bylo vsude plno vody z rozlitého skopku a tma protoźe jediné 
svëtlo tj. svicky uhasil svym splouchnutim. Mrkvous vypadal jak cerstvë 
vyvorana mys. Neprebemÿ je repertoâr slovnich hrieek vseho druhu: slachisté 
(= sachisté), vlakodlak, vlakemdlakem (= vlak), hry tuzemské a okolozemské, 
sbalili si svejch svest pëtek, prejźerejze (= pry). O osadę Okna se samozrejmë 
piśe jako o Windows 98 (i Windous). Dvojice sachistù Matëj Görner a Filip Roz­
sypał je oznacena jako znàmà dvojka Laurel a Hardy, vlastnë hobit Magorek a 
Kroll Rozsypovac. Jeden z mladÿch pânû je doma o vikendu zvyklÿ snidat obëd. 
Hrât si Ize i s paradoxnimi spojenimi (podle mych dûvërnych verejnë znàmych 
infor maci). A tak byehom mohli pokracovat jestë dlouho, mùzeme vsak plynule 
prejit k hrâtkâm s grafïkou.

Zde se autori mohou skuteenë „vyrâdit”. Zvlâst’ si libuji v rûznÿch 
krkolomnÿch slozeninâch a slovnich slitinâch - prostë râdi toho piśou co nejvic 
dohromady: dest’omrholeni, alkoholuodolny, hradozriceniny, bleskovéhosa- 
chumilovni, kaèdopùlrocnë, skoroholostëna, Jânicnevimové, cokolàdadoma- 
dëlanà, odostvicnezmetrova vrstva snëhu, ëaj znacky”pokosenàashra- 
banàloukadopytliku”. Pastomobil je mobil Pavla Stejskala. Anglickÿ vliv je 
patrnÿ u pfipadù se spojovnikem: dech-berouci, svëtlo-volajici, ukaz-a-klikni 
adventura, ne-zrovna-vsem-nëco-rikajici. Zivë si umime pfedstavit fotbalovy 
mać mezi pravdëpodobnë juniorskÿmi vybëry FC Nakopnemsi a FC Zfaulujem- 
tënémocjemnë. Objevi se samozrejmë i „emotikony”, hlavnë „smileys”, dnes tak 
rozsifené v pocitacové komunikaci - nejcastëji Nejnâpadnëjsi je vsak hra 
s pismeny - v cestinë nepfilis castymi -fg,w,x,q: gdyś, ftipy, ßichni, ftu rànu; 
wozeyk; xicht, xnidani, xvëtu (= k snidani, k svëtu), Bohuzelsinepamatujujaxe- 
tomenuje; qeceru, qùli, qanta, freqentovanà, liqidovat; bylo to sqëlÿ i sqjela 
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vecefe. Pfezdivka ćlena oddilu „Kvik” se vyskytuje v zapisu Kwik, Qik, Qik, 
Qick, Qvik, Quake. A setkâme se i s mnoha dalsimi typy grafïckÿch naschvâlù, 
jako Psyk, Viry (= Vÿfi), vjeci/vjecy; po(s)tupnÿ rozkład naseho tymu, źu(m)pa 
Barâkova, in(t/f)ernał clock-, aliteraceprùsvihovitëpozdnipoznani; zahrałi jsme 
na K-tru (cti kajtru) a zalehli; uz jdou dohajan, do hajan, doh a jan, do ha jan, 
do — chrrrr.

3.8. Ze stylistické charakteristiky teenagerskÿch textù bychom posléze asi 
nemëli vynechat ani cetné nedostatky pravopisné. Pravdëpodobnë jsou proje- 
vem viceménë programového postoje: v tomto pffpadë pânové nepisi diktat ani 
skolni ùlohu, ale text neoficiâlni, kde si mohou pocinat „svobodnë”, nespoutanë, 
zcela neformâlnë. (Nechut’ k jakÿmkoliv pravidlùm a omezenim - vëetnë 
pravopisnÿch -jistë patfi k jejich vëku a zivotnimu stylu.) Presto se pri cetbë 
tëchto pùsobivÿch textù neubrânime tomu, abychom si nekladli otâzku, nakolik 
mladi lidé pravopis ignoruji a nakolik ho pripadnë opravdu neumëji. 
Pfinejmensim jim rozhodnë automaticky „nenaskakuje”. Nëkde dokâzeme logi­
ku jejich pravopisu pochopit, pûsobi na nas skoro jako projev progresivnich 
tendenci - napf. u kongruence, tam, kde nedodrzuji shodu s plurâlem neutra 
(jeho oćka se bezmocne koukaly na sachovnici; to byly prvni slova, které jsem 
usłysel), kde evidentnë smëruji ke shodë podle smyslu (Kobylisy vyhraii turnaj, 
ani Smichov a Pardubice nezaostali; jejich opory odjęli; tyto bytosti obdrźeli 
odmëny; jejich oblićeje se zajimavëpromëhovalï) a kde trpi nejistotou ve shodë 
s abstrakty (prvni dvë druzstva ziskali ceny; jejich vÿkony ovlivnili poradi; oba 
vÿlety dopadlifiaskem). Chybuje se ve shodë s hromadnÿm podmëtem (objevili 
sepfed nâmi hordy koriû; priritilo se hejno koz a vbëhli na ty kłady) a tam, kde 
podmët nâsleduje aź za prisudkem ci kde jsou od sebe hodnë vzdâleny. Presto 
jsou nëkteré pripady tëzko vysvëtlitelné, nehorâzné ci primo kuriózni (dny ne- 
byli piny jen prâce; uz jsme byly znacnë unaveni). Vâhâni se projevuje i takto: 
musłi byliy moc dobry-, a toto navrhovâni rûznÿch alternativ se netykâ jen shody: 
bry(i?)sknë jsme se dotazałi; bùvoiù (nebo bùvoiû). Rovnëz syntakticky 
motivovanâ interpunkce je umist’ovâna celkem nâhodnë (nebo spis neni: napf. 
pfed vztaznÿm jak, jako cârka chronicky chybi, coź je ovsem v cestinë tendence 
obecnâ); to souvisi s vÿse naznacenou slozitosti syntaxe. A nakonec pravopisnÿ 
problem, ktery v zâvorce vÿstiznë komentuje autorûv kamarâd: a tak jsem si 
nabyłprd...nici (poznâmka: to by mëzajimało co viastnësi s tou „prdnici" dełał 
kdyź si si ji nabył?).

4. Analÿza teenagerskÿch textù tedy zfejmë potvrdila, źe se v nich projevuji 
jak univerzâlni tendence tohoto „vëkového stylu” (z nich je asi nejvic tfeba vy- 
zvednout hravost, neformâlnost, bezprostfednost, a na druhé stranë potfebu sty- 
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lizace - archaizujici, ironicke, parodicke atd.), tak inklinace dane zivotnim sty­
lem na prelomu tisicileti (intertextualita, vliv nejruznejśich textu a kodu, navyky 
z pocitacove komunikace a moźnosti pocitacove grafiky, rychle postupujici 
sblizovani s anglićtinou). Muźeme mit z techto textu radost, bavit se, uzivat si 
stylu dnesnich teenageru: je pestry, vynalezavy, vtipny a originalni, je prostou- 
pen imaginaci a smyslem pro humor. Pfitom vsak (aspoń pod vlivem nekterych 
textu, zejmena tech „pafanskych”) muźeme nekde na okraji, v koutku duśe cho- 
vat a podvedome potlacovat obavu: nepodlehne tato (a nasledujici) generace aź 
pfilis unifikovanemu, kosmopolitnimu stylu mezinarodni elektronizovane ko­
munikace? Nehroziji postupna, „pliziva” dehumanizace, banalizace, odlidsteni? 
U nekterych textu a formulaci, vychazejicich z kultu pocitacovych her a s nimi 
spjateho kultu nasili, opravdu nevime: je to jeśte hra, ironie, je to pouha 
„virtualni realita”, nebo jakasi nebezpećna deformace, z niź nam zacina behat 
mraz po zadech? (Srov. k tomu i Hoffmannova, v tisku d.) A budou jeśte umet 
ćesky, kdyź uz dnes je pro ne ćesky pravopis necim zcela posetilym? (Srov. i 
ćlanek B. Naumanna s pfiznacnym titulem Stirbt die deutsche Sprache?, 1998.) 
Bude dobre dal sledovat tento „vekovy styl” - jeho vyvoj nam rnuze leccos 
napovedet i o budoucnosti naśeho (nejen ćeskeho) sveta.

(Tato studie pfedstavuje shmuti dilcich specialnich analyz publikovanych 
v fade clanku, viz Hoffmannova 1998b, 1999a, 1999b, v tisku b, c, d. Cely 
vyzkum byl uskutećnen v famci projektu 405/96/K096, podporovaneho Granto- 
vou agenturou Ćeske republiky.)
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Style of Contemporary Teenagers (as an „Age Style”)

The style of children (and talking with children), as well as the style of seniors (and 
talking with old people) are sometimes taken fort specific „age styles”. This article sum­
marizes an analysis of another „age style”, style of teenagers. Characteristic features of 
this style are humor, irony, play, show, exaggeration, and expressiveness. Boys live in an 
electronic (computerized) world and use its English terminology, but transform it into 
(Czech) slang. Intertextuality and informal conversation (even in written texts) belong to 
this style, too. The teenagers like old Czech and old phraseology; they play with word 
composition and abbreviations, with morphology and syntax; and they do not know 
much about Czech orthography. The analysis of this interesting „age style” gives us a 
picture of our young generation - and of the future of our life style.

262


